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雪折やよし野ゝ夢のさめる時
yukiori ya yoshino no yume no sameru toki
(Buson, ismeretlen)

mikor a hó (súlya alatt) eltörő (ágak hangja) felébreszt cseresznyvirágos álmomból...
(B.zoli)

雪 ゆき (EDICT) (n) snow, Yuki (ENAMDICT)
折 せき, セツ, お.る, おり, お.り, -お.り, お.れる fold, break, fracture, bend, yield, submit
よし野 よしの (ENAMDICT) Yoshino
ゝ くりかえし (EDICT) (n) repetition mark in hiragana
夢 ム, ボウ, ゆめ, ゆめ.みる, くら.い dream, vision, illusion
覚 カク, おぼ.える, さ.ます, さ.める, さと.る memorize, learn, remember, awake, sober up
覚める さめる (EDICT) (v1, vi) to wake, to wake up, to become sober, to sober up, to regain consciousness (e.g. after anaesthesia), to come to one''s senses, to be disillusioned
時 と, ジ, とき, -どき, とぎ time, hour
Szó szerint "yoshinói álmomból", Yoshinó azonban virágzó cseresznyefáiról híres, és a költészetben a tavasz, a virágzás szinonimája. A költő álmában Yoshinó csodaszép hegyeiben járt, amikor a hó súlya alatt reccsenő ágak (bambusztörzsek) hangja felriasztja.
a fákról zúdul
alá a hó – tavaszból
téli hang ébreszt
fiatal fáim

hó alatt – rájuk nézek
majd ha ébredek

sűrű hó szakad
ág a törzsről, jajj, szakad
szívem megszakad
